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NIA EKSPERIMENTO

Malgrati kelke da klasikaj ekzemploj de
infanoj denaske edukita] en Esperanto, la
okazo estas sufiCe malofta, mi opinias, por
meriti la atenton de la samideanaro. Krom
la generala intereso, kiun tia provo vekas,
devas esti vere, ke multa] Esperantistaj
gepatro] staras en iom da dubo antal la
demando, ¢u eduki la idojn en la lingvo
internacia. -

Respondi tiun demandon kaj proponi
solvon estu la apologio por ¢i tiu artikolo.

Efektive, kiam nia fileto Roy naskigis, lia
patrino ka] mi jam decidis prokrasti lian
edukadon en Esperanto &is pli favora tempo,
car la malhelpo] Sajnis tiutempe nesuper-
eblaj. Tamen, kiam la etulo estis 11-
monata, ni1 wvidis artikolon en Heroldo
(Dec. 1939) pri sukcesa provo tia, kaj tio
doms al ni la kuragon entrepreni la aferon.

Ne estas necese detaligi la kialojn de nia

farmaniero. Sufiéas diri, ke ni decidis, ke
mi parolos al la infano ekskluzive en
Esperanto, kaj la patrino Anglalingve.

Mi komencis la 7an de Januaro,
unuan datrevenon de lia naskigo.
De la komenco mi faris detalan statistikon
pri lia] progreso kaj reagoj, tiel, ke nun estas
eble rerigardi la diversajn fazojn de lia
edukado. Unue, tri tagoj estis necesaj por
lin alkutimigi al la nova idiomo ; sed post
tio 11 faris la unuajn respondojn al mia
parolo (oni komprenu, ke la respondoj estis
agaj, ne parolaj). Tamen miaj listoj
montras, ke post unu semajno li komprenis
32 radikojn. | |
Kun la tempo li montris sin tre res-
pondema al la nova lingvo, kaj faris datiran
ka) konstantan progreson. Mi mem devis
mirl . pr1 lia ‘rapida kompreno eé de
abstrakta] vortoj. Kompreneble, la pli-

1940, la

multo el 1la vortoj lernitaj estis  sub-

stantivoj, sed mi rimarkas, ke post monato,
krom 42 substantivoj, li konis 24 verboijn,
5> adverbojn, 3 pronomojn, 2 adjektivojn,
kaj 1 prepozicion.

En tiu unua tempo lia cerbo estis treege
akceptema. E¢ tiam, kiel dum la tuta
eksperimento, mi neniel provis trudi al li
1ujn apartajn vortojn. Mi lasis la bezonon
regi ¢ion. Mi trudis al li novan vorton,
nur kiam nova objekto ali nova sperto venis
en la regnon de lia pli vastifanta konscio.
Pro tio mi opinias, ke miaj listoj estas
valora], ne nur kiel statistiko de lingva
eksperimento, sed ankait kiel registro pri la
disvolviganta menso de knabo. Eble kom-
pilisto de lernolibro povus eltiri profiton el
tiaj listoj. |

Post kvar monatoj mi faris kalkulon kaj
konstatis, ke lia vortotrezoro ampleksas
260 radikojn. Miaj listo] diras, ke 1i konas
la  plimulton el tiuj wvorto] Presente,
Imperative, Future, kaj Preterite ; sed mi
faris noton, ke mi inklinas kredi, ke li
atentas sole la radikon, ne la finajon.

Dum la tuta tempo, e¢ gis hodiaii, mi
parolis al 1i ekskluzive en Esperanto, kaj
mia edzino, ankali samideano, preskai
Ciufoje Anglalingve. Lia kompreno de la
du lingvoj, &is la grado de lia scio, estas
perfekta kaj tuja. Ciun peton at ordonon
li plenumas tute sen hezito, kaj videble
sen konscia pripenso.

Mi rimarkas, ke mi faris noton en mia.
listo de Majo pri okazo, kiam la patrino
surprizis lin per ordono en Esperanto. Dum
momento 1i rigardis 8in kvazaii nekom-
prenante, kaj tiam ruza ekrideto kurbigis la
lipojn, sed li ne obeis.

En la kvina monato mi provis paroligi
al Ii unusilabajn vortojn, kiel la patrino jam
taris pr1 la Angla lingvo. Tamen i montris
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sin tute ne inklina por tio, kvankam iufoje li
volis min imiti. La unua efektiva respondo
en Esperanto okazis la 18an de Julio. Estis
nur la vorto “Ne!”, sed povis estl nenia
dubo pri lia dirvolo.

Post ok monatoj 1i jam parolis spontanee
kelkajn vortojn (ekzemple, Papo (Paijo),
aka (akva), aja (alia), te (tie)), kaj p1i~—
grandigis sian vortotrezoron gis 443 radikoj.

Kompare kun la antafia] du trionoj de la
jaro, la lasta ne estis tiel sukcesa rilate
pliampleksigon de lia vortaro, sed li ja multe
plibonigis sian konon pri la uzado generale,
kaj nun konas pli ol 500 radikojn.

Parolante generale, mi ne hezitas diri, ke
la edukado en Esperanto ne prezentas multe
da malfacilajoj. Nur en la lasta tempo
(kaj prempe pro tio, ke mi ofte forestas de la
hejmo) Esperanto ne tiel brave konkuras
kun la Angla. La plej granda malfacilajo
nun, en la parola fazo de lia edukado, estas
tio, ke en la Angla lingvo multe pli abundas
unusilaba) vortoj. L1 multe pli volonte
elparolas, ekzemple, jam ol konfitajo ; pan
ol boligilo ; book ol libro, k.s. Tamen, mi
opinias tion nur fazo; kaj mi ne havas
dubon, ke pliposte li uzos ankat tiun
lastajn en la “‘verda”.

Parolante lati mia sperto, mi {orte
rekomendas la metodon al gepatroj, kiuj
sin demandas ¢u estas eble sukcese eduki
sia]n 1dojn dulingve.

| MASON STUTTARD

Ne malmulte da infanoj pavolis Esperanion de tre
frua afo, kiel heyman lLingvon ; kvankam fio ne ofie
okazis en Anglujo. Oni pensas, ekzemple, pri Gala
and Lubo Petvov en Sibevio, pri Winifred Stoner en
Usono (Natural FEducaiion, 1923), kiu Rkvinjarva
eldonis libvon de imfanaj vevsajoj en IEsperanto ;
pri la familio Manney en Finlando (Hervoldo, 19
Nov., 19258); kRaj pri Somjo Henneberger en
Gﬂf?ﬂﬂﬂﬂjﬂ (Lﬁ?ﬂaﬂm 22 fan., 1927). M1 memoras
infanojn Rusajn, Francajin, ,éa; Rumanajn, simile
edukitajn. Sed preskatt meniam la gepairo] faris
detalan kRaj objektivan observaron pvi la progreso
farita.

La plej detalaj raporioj tiuspecaj gis nun farvitaj
estas pri la infano; Buller (Esp. Monthly, Aug. 1917 ;
B.E., Dec. 1918 kaj Okt. 1921 ; Literaturo, Okt. 1921,
Laborista Esperantisto, Jan. 1938), Pro tio, ke la
infano de Ges. Stuttard komencis leyni kiam unujara,
la kondiloy estas iom malsama), sed alie lve similaj.
Se S-ro Stuttard daurigos siajn observojn, kaj livevos
ai wi frdimaain deialojn pri la wfana parolo en la
tria kaj la kvara javoj, ilv havos altan wvaloron.
Gratulon al Roy kaj al la felitaj gepatroj.—Red. B.E.

Solvo al “Kamuflajo’’ (p. 24) : Tigr, abel, leon,
pork, ral, kul, formik, ran, blat, vespert, vesp, raiip,
elefant, simi, perk, omar, kapr, apr, lam, kat,
testud, urs, alaud, azen, kok, sole, lepor, strig.

" 'Stands for Mary’ ?

March/April 1941

OUR ENGLISH IDIOMS

A French lady, calling on an English
friend, was told he was not #p yet. Calling
later, she was told he was not down yet.
She asked whether he was befween.

The American idiom right away puzzled
Dickens, who, when asked at an American
hotel whether he would have his dinner
right away, replied that he would prefer to
have it where he was.

It 1s curious that fo unloose means fo loose.

Newspaper headings are often ambiguous.
Does Dog Talks mean ““Hundo parolas’™ or
“Prelegoj pri hundf)j” ? Does Red dasigﬂq
on Ckma mean ‘‘Rugaj desegnoj sur fajenco”

“Boléevikaj projektoj kontrati Cinujo’ ?

Exampleg of the difficulties of literal
translation : Wof I ses is this : when you're
up to wot they'vre up to, then it’'s up to you
(Punch). (Jen kion mi diras: kiam vi
scias, kion ili celas, tiam vi devas agi mem.)

I1f you square up when you come vound,
we shall both be straight.

Ladies have fits wupstarrs (Notice in a
Japanese shop window).

To translate “Mi simpatias kun via edzo”
by [ sympathize with your husband 1is
uncomplimentary to the lady addressed,

and certainly does not convey the meaning
of the speaker.

The following examples of the ambiguity
of some English words are taken from
“Le Vrai Ami” (Boillot) :

At a College Concert : “How can I poke
the fire without disturbing the wmusic?”
“ Between the bars.”

“Is your wife entertaining this winter ?”’
“Not very.”

“I mnever pay for my own dinner in a
vestaurant.” ' Evidently you believe in making
hosts of friends.” |

Should women take up the law? Many
husbands think that the average woman
prefers to lay it down.

Wafe : “I was absolutely outspoken at the
meeting this afternoon.” Husband : ‘I can
hardly believe it, my dear. Who outspoke

you ¢

An Englishiman and a Scot stood in a bar.
LThe Ewnglishman stood drinks all round.
The Scot stood five foot six. |

“Parse "Mary milked the cow’.” ' ‘Cow’
1S a noun, feminine gender, third persom,
singuiar nmumber, and stands for Mary."
How do you make
that out ' “Well, 1f she didn’t stand for
Mary, how could Mafy milk hey "’ ?
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The British Espera;nto Association (Incorporated)
ANNUAL REPORT FOR 1940

To be presented to the Members at the Annual General Meeting at The Royal Oxford Hotel,
Oxiord, on Saturday, the 12th April, 1941,

The note of optimism, with which the
Council ended its Report for 1939, proved
to be fully justified by the manner in which
the work of the Association was maintained
during the past year, and by the generous
support received from the members. As
will be seen from the Accounts now
presented, the net deficit on Revenue
Account was under £80, being thus less than
half that of 1939, and the lowest for very
many years ; and although the position is
attributable largely to circumstances arising
out of the war and not such as would be
thought desirable in peace time, it is a
farther guarantee of the Association’s
stability and—subject to a continuation of
support in due measure—of the adequate
maintenance of its work during the
remainder of the war period.

Ihe Subscription income during the year,
whilst below that of 1939, was higher than
the figure for 1938 and under existing
conditions must be regarded as very
encouraging. Donations to General Funds
were equal to those of 1938, although no
special appeal was made asin 1939 ; whilst
the profit on Trading was higher than that
of the unsatisfactory year 1939, and as a
war-time figure can be considered fairly
good. On this point it may be mentioned
that in the latter part of the year there was
a distinct upward trend in trading receipts.

The absence of any income from the
Touring Department in 1940, as compared
with £137 in 1939, in itself would more than
account for the final Revenue deficit : but
this must not be taken to imply that the
Guarantee can be dispensed with, as
Guarantee payments are still essential to
the Association (unless replaced by direct
donations) and the fact that only £165 was
received under this head in 1940, as
compared with £229 in 1938, suggests that
fresh Guarantors may be induced to offer
themselves 1n the place of those who have
lapsed.

It should further be mentioned that,
notwithstanding Guarantee payments, the
net deficit for the year would have been
approximately £130 but for the fact that
during the year the Council transferred to

Revenue £50 out of the Sustentation Fund

set up for use in emergency; the capital
value of the Fund being thereby reduced
to only £87, as shown in the Balance Sheet,
despite some £30 generously contributed to
this Fund during the period.

On the Expenditure side, a heavy
reduction was effected on account of
Salaries, partly through a special Fund
(as shown in the Accounts) but mainly
through the war-time arrangement, started
in 1939, for the part-time services of the
statf of I.LE.L.; which latter organisation
also profited thereby. The net cost of the
Journal was less than in 1939, and much
below the figure for 1938, owing to its
publication only every two months as from
March, 1940 ; the saving would, however,
have been considerably greater but for the
extra postal charges incurred in the latter
part of the year, when the new rate for
printed matter came into force.

No reduction in the total number of pages
was found necessary, and it is appropriate
to take this opportunity of congratulating
the new Editor, Mr. M. C. Butler, on the
ethicient way in which he carried out his
work throughout the year.

There were reductions, as compared with
both the two preceding years, in the cost of
Postage, Publicity, Office Expenses and
Printing and Stationery, but to some
extent such reductions reflected decreased
business and activity generally, and in
themselves may thus not be matters for
congratulation ; nor is it satisfactory to
record a reduction in the receipts from
Examinations and Correspondence Courses,
and it may be hoped that these items will
again rise in 1941,

Very much less was spent than in normal
years on account of the Motor Car and
Propaganda Fund, but this is not an
indication of correspondingly reduced
activity, since, whilst Mr. Butler’s propa-
ganda in schools and elsewhere was severely
curtailed for a wvariety of reasons arising
out of the war, he in fact carried out a
great deal of valuable work of this kind
during the year at little or no cost to the
Association, his expenses being defrayed by
those concerned in the arrangements.

Much other useful propaganda was also -
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carried out in numerous circles, including
the Educational Press, by Mr. Butler and
from the Office, and also by members of the
Council and Executive Committee in the
name of the Association. Propaganda was
also effected by many members and local
Groups through the presence in this country
of Esperantists from allied nations and of
Esperantist refugees; and 1t may be
suggested to members in touch with such
samideanoj that every possible opportunity
should continue to be taken of utilising their
publicity - value, and at the same time
giving them the pleasure of thus helping
the Movement. Other openings for propa-
ganda which, it is hoped, may be more fully

utilised 1n 1941, were those offering them-
selves among the Forces of the Crown,
Civil Defence workers of all kinds, and in
air-raid shelters where facilities have been
arranged for classes or talks of a popular
or educational nature.

It is satisfactory to note that Group and
Federation activity continued 1n many
centres throughout the year; and that
although two Federations and a number of
Groups were unable to continue their
functions, several fresh Groups were started
and affiliated to the Association. Moreover,
many successful classes were carried on
among evacuated Government and com-
mercial staffs and in other suitable circles.

It was not found possible to organise a
national British Congress of the normal type,
but an enjoyable weck-end was spent at
Birmingham by those members who were
able to attend the Annual General Meeting
and Conference held there at Whitsuntide.
Sincere thanks are due to the local friends
for the great help which they rendered on
this occasion.

At the Council Meeting held on this
occasion, arrangements were made for
suitable action if the Secretary, Mr. R. B.
Wilkinson, took up military service. Accord-

ingly,
‘service (in July) by the Executive Committee

March/April 1941
Mr. Wilkinson was duly released for

and Mr. C. C. Goldsmith was appointed

-Acting Secretary of the Association.

The Motor Car was not used during the
year, but was kept in storage under satis-
factory conditions, with a view either to a
resumption of its use if circumstances were
to improve, or sale if a suitable price proved
to be obtainable. In this connection it
will be seen from the Accounts that a
further sum of £25 was allowed {for
depreciation during 1940, bringing the Car
Replacement Fund up to £100.

Normal collaboration with IL.E.IL.. con-
tinued throughout the year, and many new
Local Delegates were appointed. Matters
were facilitated by the fact that Mr.
Goldsmith was working for both organisa-
tions, and that Mr. A. C. Oliver, the Hon.
Treasurer of the Association, was in close
touch with I.E.L. affairs in his capacity of
Estrarano. Owing to increased enrolment
in the higher categories of membership the
sum (£290) which the Association paid over
to the League on account of subscriptions
was greater than in either 1938 or 1939,
and the League was thus further assisted
in maintaining its own financial stability.

In the latter part of the year, it was not
found practicable to hold the usual Council
and Committee meetings, but the Honorary
Officers were able to deal with the affairs
of the Association in collaboration with the
Acting Secretary.

In conclusion, 1t may be emphasized that
during the year under review all essential
services of the Association were maintained ;
and that continued support by the member-
ship will enable the Officers to ensure the
carrying on of the work on the same lines
and thus to render vatally important service
to the entire Esperanto Movement in the
present critical period.

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (Incorporated)

Registered Offices : 140, Holland Park Avenue, London, W.11.

Wartime Address :

ANNUAL CIRCULAR

Notice 1s hereby given that the Thirty-
seventh Annual General Meeting of the
British Esperanto Association (Incorporated)
will be held on Saturday, 12th April, 1941,
at The Royal Oxford Hotel,
2.30 p.m.

Oxford, af

Esperanto House, Heronsgate, Rickmansworth, Herts.

AGENDA
(a) Receive the Annual Report c:f the
Council. |
() Receive the' Annual Statement Df

~Accounts and Bala.nce Sheet.
(c) Receive the Repﬂrt of the Ar:.tmg
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Secretary as Returning Officer on the
Election of Officers and Ordinary
Councillors.

(d) Elect one or more Auditors for the
ensuing year. |

(¢) Consider as to place for holding the
next Annual General Meeting.

(f) Consider and, if necessary, take action
with reference to any other business or
motion of which due notice may have
been given, or which the majority of
those present and entitled to vote
may determine to entertain, not being
inconsistent with the Memorandum and
Articles of Association.

Notice is hereby given that the first
meeting of the new Council will be held
immediately after the above meeting, at
the same place, for the appointment of
Sub-Committees and for other routine
business.

CeciL C. GOLDSMITH,
Acting Secretary.

The following is a list of the present Council :—

President :

G. D. Buchanan, ¥.R.A.S., F.Z.S., F.B.E.A.
Vice-Presidents :
Prof. W. E. Collinson, M.A., PH.D.
E. Rosslyn Mitchell, m.A., LL.B., J.P.
Robert Robertson, F.B.E.A.

Hon. Secretary :
Bernard IL.ong, B.A.

Hon. Treasurer :
Arthur C. Oliver, F.B.E.A.

Ordinary Councillors :
Due fo vetive in 1941 :
Miss E. Ashby,
Miss R. A. Davey,
Rev. W. J. Downes, M.A., B.D.,
Miss V. C. Nixon, B.A.

Due to vetive in 1942 : Due to velive in 1943 :
Miss J. Baird, E. D. Durrant,
Miss M. L. Blake, Miss M. Jay, M.A.,
W. A. Gething, Mrs. E. M. Kendrick,
H. W. Holmes. W. K. Nash,
G. L. Preedy,
‘ F.C.I.S., F.I.LA.A,,
Miss P. M. Strapps.

Delegate Councillors :
GROUP COUNCILLORS—

Birmingham & Distvict. .  Miss E. M. Wheatley.

Cheltenham Miss H. Beardsworth.
Edinburgh R. Murray.
Glasgow G. Stewart.
Huddersfield W. H. Hirst.
Iiford | Miss M. C. Groen.
Leeds Miss M. Langrick.
Letchworth R. Scott.
Liverpool ¥ G. W. Keiller.
London (Ceniral) C. Kohl.

Balham Miss A. Borel.

North s H. Harris.

Walthamstow F. Ames.
Nottingham .. Miss N. Wilford.
Sheffield Central .. C. W. Gardner.
Southend-on-Sea .. A. ]J. Shaw,
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Southport & .. L. Shipp.
British League of Catholic
Esperantists .. H. P. Saunders.
FEDERATION COUNCILLORS—
Eastern Miss M. Cripps.
R. Murray.
East Midland . . N. Wooding.
Lancs. and Cheshire J. R. Grocott.
| G. W. Keiller
London Mrs. E. Warren.
M. Lewin.
North Eastern . Sutcliffe.
Scottish W. Harvey.
G. Stewart.
South Midland .. C. G. Chinn.
South Wales and Mon. .. Miss M. Jones.
L. Evans.

Members of Committees, etc. :
Executive Committee © The President, The Hon.
Secretary, The Hon. Treasurer, Miss R. A. Davey,
E. D. Durrant, Miss V. C. Nixon, R. Robertson,
Mrs. E. Warren.
Corvespondence Course Tutors : A panel of experi-
enced teachers. Secretary : The Rev. W. J. Downes.

Education Commitiee : Miss V. C, Nixon (Sec.),
M. C. Butler, Mrs. G. Cowper, F. S. Leigh-Browne,
B. Long, Miss G. H. Moxon, Nowell Smith,
H. G. Toms,
General Puvposes and Propaganda Committee : M. H.
Bullock, Miss R. A. Davey, M. M. Du Merton,
E. D. Durrant, H. W. Holmes, Miss M. Jay,
A. C. Ohiver, R. B. Wilkinson.

Examiners : 'W. Bailey, Miss L. Briggs, Dr. D. R.
Duncan, J. Farrand, G. W. Roome, A. Venture.

L.B.EA. Commission : F. E. Wadham (Sec.),
M. M. Du Merton, M. C. Butler.

Jownt Examination Commiltee : The Controlling
Examiners and Secretary of Commission.

—a

Hon. Solicitor : G. M. Hollis.

Hon. Secvetary for Overseas : W. K. Nash.
Editor of the Journal : M. C. Butler.
Trustees of the Association : G. D. Buchanan,
R. Robertson.

LIST OF NOMINATIONS

for the Election of Ofticers and
Councillors, 1941-2
President :
G. D. Buchanan, F.B.E.A., F.R.A.S., F.Z.5.
Vice-Presidents :
Prof. W. E. Collinson, M.A., PH.D.

E. Rosslyn Mitchell, M.A., LL.B., J.P.
Robert Robertson, F.B.E.A.
Honorary Secretary !

Bernard Long, B.A.

Homnorary Treasurer :
Arthur C. Oliver, F.B.E.A.

Councillors
Miss E. Ashby.

Miss R. A. Davey.

Rev. W, J. Downes, M.A., B.D.
Miss V. C. Nixon, B.A.

- As the number of nominations does not
exceed the number of places to be filled,
no ballot is necessary.
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To Salaries

rr

ry

S
., ¥}
-
!
L 5F
Ty
LR
1

¥

1%

Less Au:{ﬂla.,ry Fund

Rent at Kingston (Library) ..
,,» at Heronsgate

140 Holland Park Avenue, W.11 (Domo)—
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Postage and Carriage
Printing and Stationery

Publicity
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Auditor’s Fee
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,, Balance, being excess of Expenditure over Income
for the year

TRADING ACCOUNT FOR THE YEAR ENDED 31st DECEMBER,

REVENUE ACCOUNT FOR THE YEAR ENDED 31st DECEMBER,
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BALANCE SHEET AS AT 31st DECEMBER, 1940

- LrABILITIES, ASSETS.
Sundry Creditors— £ s, d. £ s d. Cash— £ s. d. £ s. d
Deposit Accounts . . - i g 170 0 7 At Barclays Bank 1.td., Rickmansworth .« 21 2 9
Trade and Other Accounts .. s - 176 13 1 In Hand .. i i % i 3 ‘4 7 6 4
Loans o i o . - 316 0 0 28 8 4
Loans on Premises—Private .. i i 100 0 O Deposit at Co-operative Permanent Building Society 300 0 0
Barclays Bank I.td, N 630 0 0 Sustentation Fund Account at Barclays Bank Ltd. 86 11 9
Subscriptions in Advance— Sundry Debtors . ' 3 ¥ ¥ 182 14 3
Membership 4 s .. .. 196 16 0 Library . s : ;3 o .. 161 9 2
Less paid to International Esperanto League .. 84 6 8 Stock on hand as certified by the Acting Secretary—
— Publications . i ” .. 993 3 7
72 9 8 Office Stationery . s .. 25 0 0O
The British Esperantist i e - 7 6 Examinations 3 i G . s 8 14 0O
Affiliation Fees .. - i i 15 0 >tandard Correspondence Courses - s 6-9 7
73 12 0 “Esperanto by Post’’ i - .. 30 6 0
Reserve for Bad and Doubtful Debts .. - | 11 5 0 663 13 2
Special Funds and Accounts—- Premises at 140 Holland Park Avenue at cost - 2776 4 4
John Ellis Prize Account .. i .. 40 0 0O Furniture and Equipment . - v 199 12 8
Aneurin Williams Prize Account : 3 oo 20 0 0 Less Depreciation ., - 4 .. 20 O O
John Pollen Memorial Account .. .. 40 0 O 179 12 8
Competitions Fund . ;3 .. 24 14 10
Premises Fund .. . z § .. 25 0 O
Motor Car Replacement Fund : . .. 100 0 0
Special Reserve ., : .. .. 230 0 0
| — 499 14 10
Sustentation Fund .. ;3 o5 3 87 2 9
Jubilee (Domo) Fund i § .. - 11 3 5
Capital Account—
Balance on Ist January, 1940 i .. 2142 16 8
Life Subscriptions received it .. 20 0 0O
Bequest—Miss S. L. Adams . .. 100 0 0O
Loan transferred .. - - .. 100 0 O
2362 16 8
Less Excess of Expenditure over Income, 1940 79 14 8
— 2283 2 0
£4,378 13 8 £4,378 13 8

I have audited this Balance Sheet after obtaining all the information and explanations I have required. In my opinion, the Balance Sheet is properly
drawn up so as to exhibit a true and correct view of the state of the affairs of the Association, according to the best of my information and the explanations
given to me and as shown by the books of the Association. | (Signed) H.MILSOM, F.c.1.s., A.T.1.1. 4tk January, 1941,
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The Esperanto Student

EL AND PRI

I want this month to draw your attention
to one or two special uses of these two
prepositions.

El is sometimes used as a prefix, to
indicate ““to the end” or “to a finish”’, in
such phrases as eluz la vestojn, ellerni
Esperanion, ellacigi de labovo, ellabori teorion.

Or 1t may be used to indicate “from’ in
the sense of “made from”, as in vestoj el
sitko, moneroj el oro, statuo el marmoro.

Or again i1t may indicate “from” in the
sense of “‘originating in"’, as in the phrases
viro el Francujo, teo el Hindujo, vino el
Oporio.

Pri may be used as a prefix to indicate
“on” or “over”’, in such phrases as prilabor:
taskon, prisemi kampon, priplovi akcidenton,
prispruce personon per akvo.

A large number of good examples will be
found in the "“"Plema Vortaro” and in the
Millidge dictionary. Both books are very
useful, and should be acquired if possible.

NEVER IG WITH ITA'!

I frequently get letters containing words
which end with the form -1gifa.

These two (ig- and -¢ta) cannot be used
together, and words endmg thus are sense-

less. -IGI means ‘“to become’”, and is
intransitive. -I7TA means ”having suffered
some act’’, and definitely requires a

transitive verb before it.

The only imaginable meaning for igita
standing alone 1s “having been becomed’.
Probably the students intended to use
either -iginfa, or -igita.

U BALDAU ... °?

Mi pensas pri tagoj longe pasintaj, tagoj
antatimilitaj, tagoj de paco. Antat kelkaj
jaroj, antald ol la nuna mondkatastrofo eé
minacis nin, oni povis pasigi la mallumajn
vintrajn vesperoju en trankvilo kaj komforto.

Mi kutimis sidi en mia salono, sola kun
mia hundo Nubo, antal agrabla fajro, kun

interesa legolibro sur miaj genuoj—prefere

Esperanta libro, kompreneble. Mia pipo,
tre amika kunulo dum multaj faroj, allasis
strion da fumo al la plafono, dum la ombro
de la fumo faris strangajn desegnojn sur la
puntaj kurtenoj. De tempo al tempo Nubo
levis la kapon kaj oscedis, all rigardis al mi,

Mi kredas, ke ankatl 1li guis tiujn kvietajn
senfarajn vesperojn de ripozo.

Espereble ni baldai povos reveni al tiuj
felicaj tempoj. Espereble ni baldali povos
trovi tiun sanktan pacon, en kiu éies koro
povas esti sendarga, Cies menso trankvila,

¢ies hejmo komiorta.
Espereble baldaii .

PECO POR PROGRESINTOJ

S-ro F. C. Rudman sendis al mi bonan
tradukon de la lasta Peco :

“Gis ni povos diskuti ILIE.]II %GEI&]D kaj puhtika}n

trankvile—en klara ka] preciza  lingvo, sen
troigo, ni neniam povos esperi fari en la medioj
politika kaj socia la progreson, kiun ni faris en la
medio de Natura Scienco.

Kampo estas sufiCe bona vorto anstatai
medio, do se vi uzis tiun vorton, estu
kontenta.

Provu traduk: ¢ tion :

People are fond of arguing that such and such
subjects ought to be taught in schools, not
because they are directly useful in business or
their professions, but because they provide a
sort of mental gymnastic which makes the mind
supple and agile and ready to tackle the
difficulties it meets in after-life.

P. E. pa GoGco

KAMUFLAJO (Vidu pagon 18)

Oni devas senti grandan miron
Pri la belaj plandj de Natur’ ;

Bele oni uzas la inspiron
Por kasigi lerte sen forkur’.

Al okulo bestoj ruze penas

~ Samkoloroin formi kun cetero ;

Propran felkoloron ne plu tenas
Ce la ebla trompa malape:m

F1S0 en la maro spertas Cie
Mortminacon. Kontratiprove gi

Cirkatiajon bele, fantazie,
Alsimilas per kolor’ ka] stri’.

Nun la homo, danka pro instruo
Stari kontrati malamikatako,

Forte studas (Ce Sirmej-konstruo)
Kurson de Natur’ en tiu fako.

Jen poema latd’ al naturajoj !

~ Se okaze ni mal8atas gin,

Al g1 tamen dudek ok estajoj,

Sole por nin distri, gI‘E’:f‘tlS sif.

FRANK L. AMES
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University of Liverpool. — The John
Buchanan Prize in Esperanto, 1940, was
awarded to Miss Evelyn Maud Wheatley,
to whom sincere congratulations.

The Book List issued with our last number
was not intended for the W.P.B. It cost
time and money to produce, and cannot be
published often. Even 1in its present
depleted form it is worth more than a casual
glance : it is an excellent propaganda leaflet,
and should be kept to show to those who
imagine that Esperanto has no literature.
Incidentally, it is an invitation to you to
buy some of the books that it describes.
In the case of many of them, it may even
now be too late.

Local News Items

Pressure on space, and a decision to use lavge type
for economy, compel us to omil much we should like
to put im. Secvetavies : please understand, and

forgive !

Bideford. — Mr. Robert Robertson,
F.B.E.A., now at Pen-y-Bryn, Hartland,
on 28 Jan. gave a most successiul lecture
at the Methodist Guild to a crowded
audience. Also a lecture to Highgate
Grammar School Juniors at Hartland Abbey.

Congratulations to Blackburn, Lancs, on
the election of Mr. J. R. Grocott, F.B.E.A,,

as a Town Councillor.

Canterbury.—An official class has been
opened at the Technical Institute. The fact
that friends in this danger zone still carry
on should encourage those in safer regions
to do hikewise.

Doncaster.—The official class (West Riding
C.C.) in Edenthorpe is now taught by
Mr. E. S. Woodward. -

Dunfermline.—The local group 1s active.
The Zamenhofa Festo (11 Dec.) had a fine
programme, illustrated by a symbolic
engraving by Reto Roseti, who (by the way)
is now teaching Mr. Anderson’s class 1n
Lochgelly.

Huddersfield. — Meetings on alternate
Saturdays. Programme from B. Beaumont,
5 Central Close, Fartown.

Lancashire and Cheshire Federation.—The
32nd Conference was held in Preston
(1 Feb.). The low state of the finances was
the only dark spot in a cheerful gathering.
The treasurer (F. Parker, 368 Colne Rd.,
Burnley) would welcome financial support.

‘London.—De sia fondigo en 1803 gis
Septembro 1940, la Londona Esperania
Klubo neniam dCesis kunveni regule. Nur
tre nevolonte, pro neeblo kunveni vespere,
oni devis decidi cedi la arangitan programon.
Kiam evidentigis, ke aeratakoj estas malpli
fortaj tage, oni rapidis arangi kunveni Ciun
duan sabaton, posttagmeze. Kutime venas
30-50 por atdi kaj paroli . Esperanton.
Ankoran restas en Londono sufice da flua]
parolanto] por ebligi tre interesajn pro-
eramerojn. La Klubejo (Fred Tallant Hall,

153 Drummond St., Euston, N.W.1) estas

vundita, tamen restas komfortaj €ambroj.
Oni invitas éiun Esperantiston, ¢u membro
ait ne. Venu al la kunvenoj la 8-an kaj
22-an de Marto, je 3.0.

The class on Saturday afternoons (2.30-
4.30) at Balham Institute (Tooting Broad-
way Tube Station) is officially recognized.
Visitors are welcomed.

- Manchester.—Meetings (March 29 and
April 26) at Lower Mosley St. Social Club,
2.30.

Nottingham.—Monthly gatherings in the
Adult School Rooms (7.30). Next dates:
Mar. 20, Apr. 18.

Oldham meets weekly at Werneth Park
Study Centre. Special lectures on Mar. 3,
Apr. 7, May 5, June 2. The local press 1s
very helpful, and a leading bookseller stocks
Esperanto books.

St. Helens.—Weekly meetings with a
varied programme at H.G. Girls’ School,
College St., Thurs.,; 7.0-9.0.

Scoftish Federation.—The next Conference
will take place in Glasgow on March 29th.

Simonsbath, Minehead.—Some children
evacuated here from London are learning
Esperanto experimentally in school hours.

Somerset and Gloucester Federation.—The
printed Bulletin is a wonderful production,
on which less fortunate Federations may
well look with envy. Congratulations.

South Wales and Monmouthshire.—Next
Federation Meeting : 22nd March, 3.0.,
Friends’ Meeting House, Cardiff.

Wakefield.— The Esperanto Society meets
Wed., 6.30-8.30, at Toc H. Rooms, Jolly

Sailor Rooms, Thornes Wharfe. Sec., Miss

F. Wood, 9 St. Claire St.

Walthamstow.— Group-meetings (Sundays
10.30-4.30), and excursions are held
regularly, and much appreciated. Details
from F. L. Ames, 26 Chewton Rd., E.17.
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LECTURES GIVEN, 1938-40

1938 1939 1940
Visits Paip—
Schools X i 154 113 30
Other Meetings .. 35 56 37
189 169 67
ATTENDANCE—
Children i .. 20,626 14,111 3,600
Teachers .. . 663 564 136
T.C. Students .. 40 1,000 515
21,329 15,675 4 251
Other Meetings .. 816 1,174 760
Total 22,145 16,849 5,011
AVERAGE ATTENDANCE-—
Schools . g 139 137 125
- Other Meetings .. 23 21 21
RECEIPTS—
“E. Beginners”’ 8,000 7,748 1,960
(Value) 53 £66 £64 £16
Other Sales .. £16 £20 £9
Donations .. - £10 £14 £3
Total - - £92 £98 £28

i gr—

POINTS TO NOTE

(@) In 1939 the war put an end to most
lectures after July, otherwise this year would
have made a handsome record.

() The 1940 figures show the paralysing
effect of war conditions. Some 530 school
engagements were cancelled. Great efforts
were made postally to get new ones, but
with disappointing results.

(c) Nevertheless, if our members would
but co-operate in frying to get local engage-
ments, using the literature provided for the
purpose, much might be done. In some
ways the opportunities are unprecedented.
So far, however, in spite of frequent appeals
for such personal help, there has been almost
no response from our members.

M. C. BUTLER

Esperanto and the Japanese Radio.—In
La Revuo Orienta (Jan., 1941) Inomata Nao
welcomes the recent introduction of
Esperanto into the international broadcasts
of the Japanese Broadcasting Corporation
(he gives no details). He sees in the
vigorous use of Esperanto by J.B.C. (a) wise
recognition of the powerful aid that the use
of Esperanto can give the nation, and
(6) welcome support of Esperanto at a time
when its ban by Germany was a dis-
couragement, and when the movement in
Japan was beginning to live, as the Japanese
proverb has it, “en stato nek velki, nek
flugilbati”.
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Glumarkoj.—Ni ricevis de S-ro W. J.
Brigden, presisto, 232 . Sellincourt Rd.,
>.W.17, diversajn glumarkojn kun propa-
ganda teksto, ankali poStkartan afideton
utilan por vendistoj de Esperanta literaturo.
Prezoj moderaj. Detaloj laii peto.

Ellerslie Communify.—We have received
an interesting report of the second year of
life of this pacifist community (Address :
Sully Rd., Penarth, Glam.). Among the
activities of the circle is Esperanto, taught
by the I.E.L. delegate in Cardiff. Those
learning include John and Janet Chapman,
aged 5 and 3 respectively.

B.E.A. Library.—Members and Groups
are reminded that good photos of members,
groups, or any form of Esperanto activity,
preferably in postcard form, are welcomed,
and carefully preserved for posterity. The
number received is disappointingly small.
YOUR photo would be much appreciated.

Wanted for the Library : E.B.I. Booklets
La Patrino ; and (in duplicate) Sub la Nego,
Amkonkuranto;. Dokumentaroj of the
Congresses in Rome 1935, Vienna 19386.
Magazine numbers : Espero Katolika Jan.
1938, Mar.—Aprilo 1939 ; Internaciisto 29-30,
Lingvo-Libro I ; International Language,
Jan. 1925, Feb. and Aug. 1924 ; Esperanio
Monthly 1915, 1916 ; Lingvo Iniernacia,
1907, 1(157) ; Okt. 1911. Oficiala Bulten
de la Akademio, Kajero II1 1930. |

Greetings in Esperanto.—We received the
following Christmas greeting. §We 4wish
more members would use Esperanto on
similar occasions, and thus double the value
of their message :

“Regu la Kristnaska Spirito tra la
Tuta Mondo !

Paco, Bonvolo, inter homo;j.

Longe daiiros ankoratc malluma nokto sur
la tero, sed me etermne 81 dativos. Venos iam
la tempo, kiam la homoj 8esos esti lupoj unuj
kontrast aliaj . . . kaj kune kaj interkonsente

i celados Ciug al uwnu vero, al wnu felido.

Kag se ram venos tiu felita tempo, i estos la
frukto de konstanta kaj semlaca laborado.
Forte staras muroj de miljaroj
[nter la popolo] dividitaj ;
Sed dissaltos la obstinaj baroj,
Per la sankta amo disbatitaj.—

Zamenhof.

Akceptu de mi elkoran Kristnaskan Raj
Novjaran saluton. Samideane via, en kun-
laboro homama, Guy Tordoff.” '




BOOKS PUBLISHED ABROAD
. Here is another short list of books published abroad at present in stock.

Of some items only two or three copies are now available, so when ordering
please give at least one alfernaftive.

Norda Literaturo. Vols. 1'and 2 ¥ ‘% - paper, each 1/-
Nova Tasko. Noveloj. Eléinigis Cicio Mar . o .. paper 1/6
Odusseias de Homeros. Trad. Manders. 1 only .. . .. paper 6/-
Oficiala Klasika Libro. Grosjean-Maupin ‘5 n .. paper 9d.
Ora Libro, 1887-1937. Red. Bleier kaj Cense . . .. paper 3/-
Palaco de Dangero, La. Wagnalls (Payson) ; - .. cloth 6/-
Pallieter. Felix Timmermans (J. van Schoor) : 4 e .. cloth 6/-
PanSmirajoj, 100 pikantaj (recipes) .. .. b .. paper 9d.
Pentroarto en la Malnova Hungarujo, La .. . .. .. cloth 10/9
Petro. Lernolibro en Esperanto e ‘5 - .. paper 1/3
Petro Schlemil. Chamisso (Wiister) . T s .. paper 1/-
- Poemo de I’ Plugisto .. .. . . . .. paper 6d.
Por la Honoro de Nia Lando. A. Viruly .. ;& - .. paper 4d.
Pri I’ Moderna Arto. Grenkamp-Kornfeld » - .. cloth 5/-
Princo Vane’. Putnam & Bates (Harris) illus. . . paper 9d.
Quo Vadis ? Sienkiewicz (Lidja Zamenhof). Vols. 1 and 2 Lluth each 3/6
Radianta Lofuso, La. Degreef .. - 5 2 - .. Ppaper 1/9
Rakontoj pri Nederlando. Duhamel (Dupuis) . : .. paper 1/6
Raportoj kaj Konkludoj de la konferenco “Esperanto en la Modema Vivo®’® paper 2/3
Rego Judea, La. K.R. (V. Devjatnin) .. ; 3 5 .. paper 2/6
Rembrandt la Magiisto. M. Muller .. ; 5 e .. cloth 5/6
Rigardu la Teron. Van Loon (Saville) .. ; = cloth 14/-, paper 12/-
Romano de San Michele. Axel Munthe (Weleminsky) .. cloth 9/6, paper 7/6
Romo kaj lirkatiajoj. Touring Club Italiano .. - .. cloth 6/~
Rozujo Qiumiljara, La. Wagnalls (Payson) . b .. paper 1/-
Rumana Bonhumoro. Iiru & Pragano .. g e i .. paper 1/6
Scienco kaj Pseiidoscienco pri Heredo kaj Raso .. -~ .. paper 9d.
Segilo~Vortaro . . .. .. . .. paper 1/-
Se Grenereto. Kenelm Robinson .. .. c. .. cloth 6/-
Sonoj Novaj kaj Malnovaj. Hesse (poems) : & .- .. paper 6d.
Soréistino el Kastilio, La. Asch (Lejzerowitz) o ok .. cloth 4/6
Spite la Vivon. Misu Beraru (poems) .. .. .. .. paper 9d.

Please add 109, for Postage . any excess will be refunded.

Order from
THE BRITISH ESPERANTQO ASSOCIATION, Inc.,
Esperanto House, Heronsgate, Rickmansworth, Herts.
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ESPERANTO

GIRLS AT TINKER’S FARM SCHOOL, NORTHFIELD,

Girls between 11 and 14 were massed in
the school hall. At the end was the
Esperanto sign—a green star on a white
ground. The children, with sweet un-
accompanied voices, were singing. First
the small ones, then the big ones, sang in
Esperanto about roses and about a mill—
simple songs with repetition.

The idea began because a mistress was
keen on the language, and corresponded
with Ksperanto friends in Norway. The
children leave school when they are 14,
and have not the time to learn French or
German. Coming from not too wealthy
homes, they actually need traming in their
own tongue. Yet 1t was felt that they
needed some language teaching outside
English ; so Esperanto was begun.

It might, said the headmistress, have
turned out to be just a passing whim.
Then it would have been allowed to drop.
But the children, 1t was found, enjoyed the
lessons. They have two in a seven-day
curriculum. After leaving school many go
to Esperanto continuation classes. At the
beginning of the war some offered hospitality

for Esperanto-speaking refugees ; some had
correspondents 1n Scandinavia, the lLow
Countries, Czecho-Slovakia, France, and

. other countries.

Two main social events have sprung from
the venture. One was the wvisit to the
school during the Easter holidays in 1937
of 22 girls of 6 different nations. They
lived at the school ; were shown the sights
of the district, and on the last evening put
on national costumes. They spoke Esper-
anto all the time. The headmistress
described how a girl would ask to take a
foreign friend to her home for an hour, and
return at the end of three—so well had they
understood each other.

The next year 40 Tinker's Farm girls
went to Groet in Holland. They saved for
the holiday by sixpences and shillings a
week. It was a mixed camp, with between
two and three hundred yvoung Esperantists.
The girls practised Esperanto in the shops ;
they attended a bulb auction arranged for
them in Esperanto; they understood one
another excellently. When the children
returned, the only thing the parents wanted
to know was when there would be another
camp. A meeting in Belgium was hoped

for ; then came the war,
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IN SCHOOL
BIRMINGHAM

Now the children showed what they could
do in Esperanto. They sang: there is an
Fsperanto song-book. Then they acted a
little Cinderella play. Even to an untutored
ear much was intelligible. After the inter-
vention of a red-haired godmother with a
white frock and wand, the play closed, and
the girls gave their opiniouns of the Iangudge

“Why 1s Esperanto useful ?” Hands
waved : a big girl was chosen. Esperanto,
she said, 1s a help in international affairs ;
if everybody learned 1t politicians could
talk together, and then there would not be
so much war. A small tongue-tied girl
gave a shake of the head when asked if
Esperanto were difficult. Another said she
liked the lessons, because “We've got good
teachers”.

““Has anybody said anything at home
about Esperanto ¢” One girl had taught
her little brother a song. The little sister of
another knew two songs. ‘I have often
told mother and father about it, and they
are interested.” Then the girls spoke of
their pre-war correspondence. One had had
two letters from a boy in Holland ; another
had had a letter from a boy in France.
It was about his school, and the weather,
and his home. One was corresponding with
a boy 1 the U.S5.A.—all 1n Esperanto.
In war time correspondence goes on between
centres and schools in England and Wales.

One girl reminded the company of the
Czech visitor who had come to the school.
He had escaped from Czecho-Slovakia
during the war, and made his way across
German-occupled countries; and said he
would never have been able to get away
without KEsperanto. Many people m his
country, he said, were learning the language.
- The girls filed away ; it was the end of
their afternoon. At the end of the hall
I looked at a display of letters and photo-
graphs gathered during correspondence.

The mustresses use the direct method in
teaching ; but I saw a text-book with short
sentences which one of them had prepared.

GWENDOLEN FREEMAN

Considevably shoriened from awn ariicle in ‘“The
Birmangham Post”, 23 November, 1940. Reprinted
by Rind pgrmtsmﬂﬂ. of the author. She wriles that
being greatly interested in the siudy of languages and

literatures she visiled the school with a bias against

Esperanio, but came away convinced of ils use 10
chtldren who cannot devote a long time 1o zhs study of

~ mahional languages,
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Pr1 €1 tiu vorto Zamenhof skribis jene :

Inter la esprimoj “doni po 2 pecojn’’ kaj
“doni po 2 pecoj’’ estas ankoraii malfacile
diri, kiu estas la pli bona, kaj tial ambaii
esprimo] estas uzeblaj kaj bonaj. Tamen
konsiderante, ke danke la intervenon de la
vorto *“po”’ la “pecoj’ jam ne dependas
rekte de la ““doni’’, ni konsilas uzi post “po”’
(tiel same kiel post ‘“da’’) la nominativon
(*‘doni po 2 pecoj’’). Alia kalizo por fiu éi
konsilo estas ankait la cirkonstanco, ke laii
nia opinio “¢ie, kie oni dubas inter Ia
nominativo kaj akuzativo, oni devas uzi la
nominativon’’.—La Esperantisto 1891, p. 7.
(Lingvaj Respondoj, p. 47).

La vorto *“po’’ antai iu esprimo de mezuro
signifas, ke tiu mezuro rilatas ne al é&iuj
personoj aii objektoj kune, sed al éiu aparte ;
ekzemple : il ricevis po kvin pomoj=ne
¢iuj kune ricevis 5, sed éiu el ili aparte ricevis
kvin pomojn ; la drapo kostas po 2 spesmiloj
por metro=~¢iu metro (ne la tuta drapo)
kostas 2 spesmilojn ; ili vendas pogrande-=
élu aparta porcio, kiun ili vendas, estas
granda (t.e. 1li vendas nur grandajn porciojn).
Oni ne povas diri “je 80 centimoj po funto’’
ait ‘30 mejlojn po horo”’, sed oni devas diri
“po 80 centimoj por (éiu) funto’’, “po 30
mejloy”’.—La Revuo, vol. II., p. 587.
(Lingvaj Respondoj, p. 84).

Sekve ne estas murinde, ke inter la 230
ekzemploj de po, kiujn mi kolektis el la
Zamenhofa literaturo, mi trovis nur f7: kun
akuzativo: Dua Libro (1888), 18/20;
Esperantisto (1893), 159/10; Letero (1905),
0.V.517/22. (La noto sur p. 100 de O.V.
estas erara ; la citita gazeto havas “presita
ekzemplero’”’. Povas esti, ke 517/22 ankafi
estas Sangita).

Bedatrinde kelkaj aiitoroj de lernolibroj
donas erarigan instruon pri ¢i tiu punkto
kaj e rekomendas tiajn formojn, kiajn
Zamenhof en la du cititaj Lingvaj Respondoj
konsilis ne uzi !

La sekvantaj frazoj bone montras la
uzadon de po en la verkoj de Zamenhof kaj
prezentas lian maturan opinton.

Grandaj grupoj au societoj povas elekti po unu
delegito por €1uj 25 membro].—O0.V.235/7.
Dume la gastoj trinkis po glaseto da vino.—

Gimnazio 62/6.

Si havis sur é&iu mano po kvin fingroj.—Fab. II.

84/40.
la vino estas trinkata po tutaj boteloj.—Fab. 11I.

74/28. '
ilia patro donis al ¢iu el ili po unu bela éevalo.—

Fab. I11. 95/40.
mi dissendis po 1 ekzemplero.—0.V.478/16,
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PRI LA VORTO

HPO j3

la tutan profiton . . . ni dividos inter m1 po egalaj
partoj.—0O.V.516/35.

“Espero’ Suldas al mi por 4 kursoj
—0.V.521/13.

el €iuj vivajoj, el €iu karno, enkonduku po unu paro
el ¢iuj en la arkeon.—Gen. vi. 19.

El ¢iu} brutoj puraj prenu al vi po sep paroj,
virbestojn kaj iliajn inojn.—Gen. vii. 2.

Ankati el 1a birdoj de la &ielo po sep paroj, virbestojn
kaj virinbestojn.—Gen. vii. 3

prenu al si 8afidon ¢iu patro de familio, po unu
Safido por domo.—EIl. xii. 3.

prenu po unu omero por ¢iu kapo.—EIl xvi. 16.

ili kolektis duoble da pano, po du omeroj por &iu.—
El. xvi. 22,

prenu al vi aromajojn : balzamon kaj stakton kaj
galbanon bonodoran kaj puran timianon, po
egalaj partoj el ¢io—El xxx. 34,

kvardek argentajn bazojn Ii faris sub la dudek
tabuloj, po du bazoj sub ¢iu tabulo.—El. xxxvi. 24,

11 faris dudek tabulojn kaj kvardek argentajn bazojn
por ili, po du bazoj sub Ciu tabulo.—El xxxvi.
25, 26. |

arangu ilin en du vicoj, po ses en vico.—ILev. xxiv. 6.

prenu po kvin sikloj pro ¢iu kapo, lail la sankta
siklo prenu, po dudek geroj en siklo.—Nom, iii. 47.

po cent tridek sikloj da argento havis ¢iu plado, kaj
po sepdek ciu kaliko—Nom. vii. 83,

po dek sikloj havis ¢iu kulero.—Nom. vii. 86.

po unu viro el Ciu tribo de 1iliaj patroj sendu.—
Nom. xiii. 2, |

prenu de ili po unu bastono de éin tribo.—Nom.
xvil, 2.

Balak kaj Bileam oferis po unu bovido kaj po unu
virSafo sur ¢iu altaro.—Nom. xxiii. 2,

mi oferis po unu bovido kaj po unu virSafo sur éin
altaro.—Nom. xxii1. 4.

po unu dekono alportu por ¢iu el la sep 8afidoj.—
Nom. xxviii. 21.

dividu la prenitajon po duono inter tiuj, kiuj
partoprenis en la milito kaj iris batali, kaj inter
la tuta komunumo.—Nom. xxxi, 27,

prenu imposton . . . de la militistoj kiuj iris batali,
po unu animo el kvincent.—Nom. xxxi, 28,

po unu estro el ¢iu tribo prenu por la dividado de la
lando.—Nom. xxxiv. 18.

mi prenis el vi dek du virojn, po unu viro el tribo,—
Read. 1. 23.

Josuo alvokis la dek du virojn, .
el €iu tribo.—]Jos. 1v. 4,

leva al vi sur vian $ultron ¢in po unu §tono.—
Jos. iv. 3.

elektu al vi po tri homoj el éiu tribo.—Jos. xviii. 4.

la Izraelidoj sendis . . . dek {efojn, po unu éefo el
tribo.—Jos. xxii. 14,

Sim8on . . . alligis po unu toréo meze inter ¢inj du
vosto].—Jug. xv. 4.

ni prenos po dek homoj el ¢iu cento, el &iuj triboj,
po cent el mil kaj po mil el dek mil.—Jug. xx. 10.

tie estis viro tre altkreska, kiu havis sur la manoj
kaj sur la piedoj po ses fingroj.—II. Sam. xxi. 20.

Obadja prenis cent profetojn kaj ka8is ilin en
kavernoj po kvindek homoj.—I. Reg. xviii. 4.

m1 ka8is cent homojn el la profetoj de la Eternulo
en kavernoj po kvindek homoj.—I. Reg. xviii. 13,

l1 sendadis al la rego de Izrael po cent mil 8afidoj kaj
cent mil virSafoj.—II. Reg. iii. 4.

ni prenu de tie ¢in po unu trabo.—11. Reg. vi. 2.

¢iu havis po ses flugiloj.—]Jes. vi, 2,

vian mangajon, kiun vi mangos, uzu lalipeze, po
dudek sikloj &iutage.—Jeh. iv. 10.

. . . Ppo 3 rubloj

. . PO unu viro
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la éambretoj havis po ses ulnoj sur ambat flankoj.—

Jeh. x1. 12. .
ili alportu po unu bovido el la bovoj kaj po unu

vir§afo el la 8afoj.— Jeh. xliii. 25.
1i alportadu bruloferon al la Rternulo, po sep bovoj

kaj po sep virsafoj sendifektaj ¢iutage dum la sep

tagoj kaj po unu virkapro kiel pekoferon Ciutage.

—Jeh. xlv. 23.

Leganto! La elekto de kazo post po
estas libera por ¢iu Esperantisto ; tamen se
la unueco de la lingvo havas por vi pli da
graveco, ol via persona opinio, agu konforme
al la konsilo kaj praktiko de la aiitoro de
Esperanto kaj uzu prefere la nominativon.
En la Fundamento trovigas du fidinda;
modeloj :
al €iu el la infano) mi donis po tri pomoj (Ekz. § 14).
se mi legos en Ciu tago po dek kvin pagoj, mi finos la

tutan libron en kvar tagoj (Ekz. § 14).

- Evitu la sekvantajn formojn kaj aliajn el
tia sama speco :
je 80 centimoj po funto (= @ a pound a centime !

30 mejlojn po horo (ait pohore) (=@ an hour a mile !)
dudek Silingojn pojare (= @ a year a shilling !)

WiLLIAM BAILEY.

ESPERANTO IN BRISTOL

Death of Mr. and Mrs. J. Turnbull

The war has not been kind to our move-
ment in Bristol. Soon after the Germans
started to wisit us, the Folk House, the

home of Esperanto in our city, was badly

damaged by fire, and we were no longer
able to meet with kindred souls within its
friendly doors. Happily most of the Esper-
anto Library was saved by our secretary,
Guy Tordoff, and taken to the Central
Library next door.

We sustained another severe blow when
John Turnbull (I.LE.L. delegate) and his wife
were killed by enemy action. To-day
a company of Esperantists attended the

Old King Street Methodist Church in which
our friend had worshipped, to pay their

last respects to one who had done so much

for Esperanto in our city.

Though at a time of life when many
people are chary of taking up new pursuits,

Mr. Turnbull no sooner met with Esperanto
than he studied it assiduously, and soon
became proficient. He read the Esperanto
Bible daily, and practised on every
opportunity. 5 o

He proved the utility of the language
when he visited Poland in connection with
the Temperance movement, another of his
great Interests. It was partly through his
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efforts that in 1938 Mr. Butler was able to
visit 60 Bristol schools. We owe very much
to his labours and enthusiasm.

- Amongst the floral tributes, the wreath
from the Bristol Esperanto Society stood
out conspicuously—a Green Star surrounded
by white narcissi and edged with golden
daffodils. It was fitting that our beloved
symbol should be chosen to express our
gratitude and affection, and say to him and
his wife for the last time Gis la Revido !

As we left the pew where we had been
sitting, Mr. Rankin pointed to the name-
plate: My, and Myrs. Turnbull. Quite
unwittingly we had occupied the pew in
which they used to worship.. Maybe they
were not far from us, after all.

E. M. PRESTON

EN LA LERNEJON !
ALVOKQ AL BRITAJ PARLAMENTANOQJ

En antaiinelonga kunveno de la Man-
chester kaj District Esperanto Society oni
decidis sendi la sekvantan rezolucion Angla-
lingve al 17 parlamentanoj :

Ke & tiw kunveno dezivas altivi vian
atenton al la fakio, ke lingva diverseco kaiizas
malfacilajogn  kay kreas barvilogn inter la
demokrataj popoloj. Gi petas, ke vi esploru
la pretendoin de Esperanio esti la solvo de tiu
grava problemo. G forte rekomendas, ke post
la milito ony enkonduku € tiun lingvon en

ciugn  lermejosn  kiel  devigan  temon en
reronstruata Eiropo. S

Kvar parlamentano] sendis amikan
respondon :

Rt. Hon. J. R. CryNEs. 1 agree with all you
say . . Greater effort should be made after
the war to remove a real barrier to inter-
national understanding.

CLEMENT Davigs, K.C. I will see what I can do.

PuirLip NoEL-BAKER. I have always been greatly
interested 1n Esperanto, and I feel great
sympathy with the terms of your resolution.

WiLFrRID RoBERTS.—I shall certainly bear the
matter in mind, and consider in what way
I can most usefully act in the matter.

N1 respondis, ke je la fino de la milito la
Esperanta movado certe sin prezentos sur la
eduka kampo.

Respondojn, kiuj montris intereson pri

- mia rezolucio, ni ricevis de Lord Cranborne,

Vernon Bartlett, Lord Cecil, kaj Geoffrey
C. M. Mander. Lord Lytton kaj Lord
Davis ankat avizis ricevon. - %

Nur George Benson respondis malfavore,
dirante : “I should strongly oppose the
compulsory teaching of Esperanto.” Sajne
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li iom mislegis nian rezolucion : sed lia
respondo estas grava, €ar kontratiado estas
pli valora, ol malatento. Ni scias, ke
el la ses parlamentanoj kiuj ne respondis,
almenall du aprobas nian lingvon.

Nun estas la horo por agado. La
politikisto] nuntempe pridiskutas la novan
ordon, kiu sekvos la nunajn malgajajn
tagojn. Faru rezolucion, e se via grupo
estas nur malgranda, kaj sendu &in al aliaj
internaciistaj ati internaciemaj parlament-
anoj. oSe ni racie kaj senpasie prezentos
nian Aferon, 11 ne povos nin i1gnori. Krom
t10, multega] politikistoj deziras enkonduki
legon por doni pluajn jarojn da edukado al
¢iu infano. Se tio okazos, Esperanto havos
tie bonan Sancon. Obstine antaten !

BAsiL McGRATH

OFFICIAL NOTICES

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION consists of
Fellows, Mewmbers, Affiliated Groups, and
Federations. The Annual Subscviptions ave :—
Fellows, 21/~ ; Mewmbers, 5/~ ; Junior Mewmbers

(umder 18), 216 ; Life Fellowship, £12. 12s. 0d. ;
Life Membership, £5. (See prospectus).

President : . D. Buchanan, F.R.A.S.

Hon. Secretary : Bernard Long, B.A.

Hon. Treasurey : Arthur C. Oliver.

Acting Secvetary @ C. C. Goldsmith.
Propaganda Secvetary : M. C. Butler, M.rR.s.T.

CANDIDATE FOR FELLOWSHIP
Basil McGrath, Stretford, Manchester.

NEW MEMBERS IN DECEMBER AND JANUARY
Ordinary Members—

Anderson, 1.LAC. E. Egypt.
Armitage, ]. Stockport.
Atkinson, W. G. Salisbury.

" Bancroft, P. Burnley.
Barrows, Miss L. A., 1.P. Birmingham.
Bavin, J. E. Wellingbovough.
Bent, C. Mamnchester.
Betts, F. F. Minehead.
Bucknole, J. S. Lossiemouth.
Bullivant, H. ]J. Lancing.

ESPERANTIST

Causton, Miss H.
Clark, C. F.
‘Clark, G. de N.
Clucas, H.
Davis, C. M.
Dawson, T. R. V.
Dean, E. F.
Doig, Miss S. M.
Edmondson, A. L.
Fardoe, Miss F. F.
Fenn, D. W.
Fenna, A. E.
Geddes, C.
Grice, W.
Hawksley, E. H.
Heale, J. W.
Holden, G. V.
Holden, H.
Lamb, G. D. ]J.
Lawrence, W. T. M.
Lyndon, D. S.
Mcllwain, D.
Mann, Miss H. C.
Meadows, J. W.
Mildwurf, Dr. A.
Mormssey, 1. H.
Nicholson, ]J.
Northwood-Batham,
G T
Parkin, Mrs. A.
Price, H.
Redfearn, G. L.
Robinson, Miss E.
Robinson, Miss L.
Roseti, R.
Ross, W. A,
Symes, E.
“Tucker, Miss E. V.
Wainer, H. A.
Yoxon, (. H.

Junior Members—

Caesar, Miss S.
Duggan, J. C. W,
Graham, ]J.
Hewitt, D.
Lingham, R. F.
Miles, Miss E.
Nicholson, Miss ]
Read, R. C.

Rosewell, Miss M. L.

Sillett, P.
Stevens, L.. P.
Thornley, E.
Walker, J. A,
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Oldham.
London, S.W.19.
Hindhead.

Peel, I.O.M.
Hamilton, New Zealand.
Leicester.
Norwich.
Dundee.
Wakefield.
London, W.11.
Ely.

London, E.10.
Southend-on-Sea.
Bolton.
Liverpool.
Cardiff.
Blackburn.
Blackburn.
Luton.

London, S.E.18.
Morviston, Glam.
Liverpool.
Penrith.
Okehampion.
London, N.W .6.
I eeds.

Coulsdon.

Sulton Coldfield.
Huddersfield.

Peel, 1.0.M.
Oxford.
Chaddevion, Lancs.
Chadderton, Lancs.
Dunfermline.
Pevih.

London, N.W 4.
Weston-supeyv- Marve.
London, E.17.
Heswall.

Parkstone.
Ballymena, N. Iveland.
Workington.
Coniston.
Hoviey.
Abingdon.
Coulsdon.
Bideford.
Shepperion.
Windeymere.
Sidcup.
Sutton, Surrey.
Manchester.

SMALL ANNOUNCEMENTS—ANONCETO]

12 vortoj, 1 8il. (4 resp. kup.) Pluaj vortoj po 1p.
Teksto devas atingi mian oficejon, kun antatipago,
antas la 6a de la monato por la sekvonia numero.

The BStandard English-Esperanto Dictionary for
students and users of Esperanto is ‘“‘Fulcher and
Long”. It gives Esperanto translations of thirty
thnusand English words, and shows the constituent
parts of cc:mpnund Esperautu forms. Cloth bound,
350 pp. Published by E. Marlborough & Co., Ltd.
Obtainable through any bookseller, or from the
Office of The British .Espemﬂtist price 7/6 (by

post, 8/-).

1d. per word. Minimum 1/- per issue.

Prepaid.

Copy must be received at our offices by the 6th of the
month for insertion in the next issue.

All enquiries about the Workers’
Movement should be addressed to:

Esperanto
- S.AT.E.B,

79 Bent Street, Manchester 8.
Podtmarkoj-Stamps—Write for lists of British and

other stamps

(Couturat et Leau).

. Prezlistoj senpage.
(Del. I.E.L.), 47, Clarence Street, Cheltenham.

Wanted—Histoire de Ila Langue

Offers to P.

W. M. Appleby

Universelle
J. Cameron,

17 West View, Letchworth, Herts.
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NEW LOCAL DELEGATES

Birmingham—D : K. Lawrence, 244 Quinton Road,
Harborne, Birmingham 17.

Biymingham—V D : Miss E. M. Wheatley, 57
Wolverhampton Road, Birmingham 32.

Birmingham-—FD (Edukado kaj Germanlingvo) :

A. Thorburn, Sylt, Mill Lane, Northfield,
Birmingham 31. |
Bodmin—D : Mrs. E. Gregory, 1 Beaconsfield

Terrace, Town End, Bodmin.

Brighton—D : S. T. Fuller, 83 Coombe Road,
Brighton 7.

Crewe—D ; Miss M. Matthews, 4 Nile Street.

Glasgow—D : N. H. C. Macpherson, 163 St. Vincent
St., Glasgow, C.2. |

Glasgow— I D (Instruado) : D. Kennedy, 3 Harelaw
Avenue, Muirend, Glasgow, S.4.

Luton—VD : W. A. Gething, 62 Carlton Crescent.

Rayleigh—D : A. W. Lyndridge, 2 High Road.

Redditch—D : G, C. Jervis, 343 Birchfield Road,
Webheath. |

Surbiton-—-~D : Miss A. Fotherby, 11 Claremont
Gardens. '

Woodley—D : W. B. Currie, 28 Werneth Road,
Woodley, Nr. Stockport.

TO B.E.A. DURING DECEMBER

AND JANUARY

General Funds—C. H. Toms, 25/-; Miss T.
Horncastle, W. K. Nash, 20/~; Miss D. Purvis,
J. Smith, Mrs. C. M. Walker, 15/~ ; A. Prince,
Misses N. and R. J. Rees, 13/~ ; Miss V. C. Nixon,
L. W. Wright, 11/-; I. C. Rudman, H. J. Bridger,
Mrs. H. Cooper, Brig.-Gen. G. Kyfiin-Taylor, G. H.
Parker, D. R. T. Jones, 10/~; G. D. Edwards, 9/5 ;
Miss E. A. Sidebottom, 9/—; H. L. Gandell, H. W.
southcombe, 8/~; Miss M. E. Southwell, J. W.
Chambers, C. L. Firth, 7/6 ; J. M. Baxter, J. Booth,
Miss E. Baldwin-Smith, Miss L. Graham, Anon.,
7/—; Miss M. Rook, L. G, Riley Miss F. Weidinger,
Miss A. Paraige, 6/~; W. T. Samuel, 5/5; Miss
G. Houldsworth, H. J. Gardner, R. F. Latimer,
Mrs. C. Ellison, G. C. Jervis, S. H. Larking, Miss
A. S. Wackrill, P. Partington, W. Lowe, Mrs. E.
Soulsby, G. T, Dempster, Miss N. E. Powers, Miss
K. Bennett, Oldham Esperanto Society, R. F.
Stephens, 5/—; E. B. Johnson, Miss G. Singers-
Bigger, 4/—; E. M. Preston, 3/9; W. K. R. Boulton,
¥. Sutchffe, G. F. Millne, 3/6; J. S. Severs, A. M.
Macquarie, Miss M. F. Clark, Miss C. Mead, W. A.
Gregory, 3/—-; H. G. Felce, T. Elderkin, Miss M.
Jay, W. G. Phipps, J. F. Yeomans, J. A. Chattaway,
2/6 ; Miss M. Matthews, W. G. Tillett, G. E. Munn,
Mrs. E. L. Osmond, Major C. H. Maxwell, Miss M.
Cripps, E. B. Foreman, L.. A. Farrow, F. H. Messer,
J. B. West, F. Merrick, H. W. Purnell, 2/-; H.
Rusby, Anon., ]J. Connelly, 1/6;
A. Allan, W. A. Ross,. F. Parker, Miss C. M.
Liversidge, Capt. C. Nicholson, H. F. Haddock,
Miss E. M. Pearson, J. Course, Miss A.
Miss E." A. Jones, F. Gateshill, L. H. Leadley,
Mrs. M. Pyett, W. Mead, J. W. Pickard, F. W.
Licence, B. Young, Miss E. Mallett, Mrs. M. E.
Eagling, M. J. Fitzpatrick, T. Ainger, 1/-.

DONATIONS

Motor Car and Propaganda Fund—C. H. Toms,

£2; Mrs. M. C. Gillett, £1; Miss M. Thorpe, 16/7 ;
F. C. Rudman, 10/—; F. C. Rhodes, Prof. W. E,
Collinson, L. Shipp, Miss H. E. Bone, Mrs. C. D.
Bowen, 5/~; H. Ingham, 4/6; F. Sutcliffe, 3/6;
Miss N. E. Powers, 3/~ ; Miss S. H. Boocock, W, G,
Phipps, J. Alker, J. A. Chattaway, 2/6; W. G.

Tillett, Miss M. F. Clark, Miss V. M. Thompson, 2/~;

thanks.

J. Macpherson,

Johnson,
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J. 1. Meredith, Miss A. E. Eldridge, A. Riley,
P. E. Kemp, 1/-. '

Jubilee (Domo)} Fund—F. C. Rudman, 10/-;
J. M. H. Gentle, Prof. W. E. Collinson, §/-; ]J.
Alker, 2/6; Miss R. M. Spencer, 2/—-; W. G.
Tillett, 1/-. s

Sustentation Fund—N. Wooding, £10; = Mrs.
M. C. Gillett, £2; G. Stone-Fry, £1; F.(C. Rudman,
10/—; F. B. Rogers, D. R. T. Jones, 5/-; Miss M,
Jay, 2/6 ; W. G. Tillett, 1/-.

These donafions are acknowledged with gratefal

ANNUAL GENERAL MEETING

As announced on another page, the Annual
General Meeting will be held in Oxford on Saturday,
April 12th. Tea will be provided at the hotel at a
charge of 1/9 per head, but only for those who
notify the B.E.A. Office not later than April 5th.

A limited amount of overnight accommodation
15 available at the Royal Oxford Hotel, but, if
required, this should be booked at once direct with
the hotel. -

CeciL C. GoLpsMmIiTH, Acihing Secretary.

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION

Edward- S. Woodword, James S, Woodward,
Edenthovpe, Doncaster (both with distinction).

MORTOJ

Browne,— Jje 23 Januaro, post dolora malsano,
Nellie L. Browne, edzino de W. H. Browne
(> Lyndhurst Rd., Coulsdon). Multajn jarojn §1
fervore laboris apud sia edzo, precipe e la L.ondona
Klubo. Oni longe memoros §ian gajan humoron,
kiu neniam $in forlasis, malgrai ofta malsaneco.

Hall.—En Januaro, pro malamika agado, Frank
Hall, tre kompetenta Esperantisto kaj fervora
laboranto en Walthamstow,

Haxfon.—Je 3 Decembro, Alexander Haxton,
membro dum dek jaroj, en Perth, Skotlando. -

Leach.—Je 21 Januaro, S-ino M. A. Leach,
membro kaj agema laboranto por la movado en
Newcastle-on-Tyne.

Lloyd.—Je 2 Januaro, en Swansea, S-ino P. E.
Lloyd, 29-jara. Si multe helpis e la Internacia
Kongreso en Oxford, estante tiam F-ino Finch.

Turnbull.—En Januaro, Ges. Turnbull (p. 30).
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